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Vous avez la bougeotte ? 
Rando, vélo et trail, 

votre prochaine sortie sur :

défier
chercher

jouer

Vous êtes joueurs ? 
Découvrez Totemus à Cassel, Bailleul 

ou Hazebrouck et partez à la recherche du trésor :

s’émerveiller
comprendre

partager

Vous êtes passionnés ? 
Nous aussi ! Suivez nos guides lors

de votre prochaine visite :

Décapsuler
Brasser

Savourer

Vous avez soif 
de découverte ? 
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Écouter
Regarder

Visiter

Vous êtes curieux ? 
Plongez dans l’histoire des 

Villages de Flandre :

Micro-projet I Microproject
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A - L’Hôtel de ville (1806-1820)
Il remplace l’édifice ancien incendié en 1801. Architecture 
néo-classique.

Town Hall (1806-1820)

It replaces the former building which was destroyed by fire in 1801. 
Neo-classic architecture.

Stadhuis (1806-1820)

Dit gebouw vervangt het vorige, dat in 1801 door brand verwoest werd. 
Neoklassieke architectuur.

B - Grand’Place (place du Général De Gaulle)
Place de marché, elle conserve des façades remarquables.

Grand’Place (Place du Général De Gaulle)

Place de marché, which preserves remarkable building facades.

Grote Markt (Place du Général De Gaulle) 

Deze marktplaats heeft nog steeds opmerkelijke voorgevels.

C - Ancien couvent des Augustins (1616)
Remanié au cours des siècles, il abrite aujourd’hui le musée municipal, 
la bibliothèque du Comité Flamand de France ainsi que la salle des 
fêtes. 

Former monastery of the Augustines (1616)

Modified over the centuries, it now houses the municipal museum, the 
library of the Comité Flamand de France as well as a municipal reception 
room.

Voormalig augustijnenklooster (1616)

Het werd in de loop van de eeuwen aangepast en herbergt nu het 
stadsmuseum, de bibliotheek van het Comité Flamand de France en de 
feestzaal.

D - Statue de la Victoire
Erigée sur un lieu de mémoire de la Première Guerre mondiale, elle 
symbolise le pays sorti vainqueur du conflit. Le cadran solaire rappelle 
le bombardement du 13 décembre 1917.

Statue of Victory

Erected on a memorial site from the First World War, it symbolises the 
country emerging from the conflict victorious. The sun dial evokes the 
bombing of December 13, 1917.

Standbeeld voor de overwinning

Dit standbeeld staat op een herdenkingsplek van de Eerste 
Wereldoorlog en symboliseert het land dat als overwinnaar uit het 
conflict kwam. De zonnewijzer herinnert aan het bombardement van 13 
december 1917.

E - Eglise St-Eloi (XVe siècle)
Monument le plus ancien de la ville, inscrit aux Monuments Historiques, 
cette église a l’architecture typique d’une « Hallekerque ».

Church of St-Eloi (15th Century)

The city’s oldest monument, listed in the Register of Historic Monuments, 
this church exemplified «Hallekerque» architecture.

Sint-Elooikerk (15e eeuw)

Deze kerk – het oudste monument van de stad en geklasseerd als 
Historisch Monument – is een voorbeeld van de typische architectuur 
van een “hallenkerk”.

F - Béguinage
Construit dans les années 1920 à l’initiative de l’Abbé Lemire pour offrir 
des logements confortables aux personnes âgées, le béguinage a été 
rénové récemment. Actuellement, il compte 16 logements qui 
permettent d'accueillir un public plus varié, favorisant la mixité 
générationnelle et sociale.

Beguinage

Built in the 1920s on the initiative of Abbé Lemire to provide comfortable 
housing for the elderly, the beguinage has recently been renovated. It 
currently has 16 dwellings that can accommodate a more diverse 
population, promoting generational and social diversity.

Begijnhof

Het begijnhof werd in de jaren 1920 gebouwd op initiatief van Abbé 
Lemire om comfortabele woningen te bieden aan ouderen. Het werd 
onlangs gerenoveerd. Momenteel telt het 16 woningen die plaats bieden 
aan een meer gevarieerd publiek, wat de generatie- en sociale 
diversiteit bevordert.

G - Jardin Public (avril 1929)
« Que ceux qui n’ont pas de jardin puissent aller respirer, que les 
vieillards puissent s’asseoir, les enfants jouer, les mères promener leurs 
petits, nous aurons un des plus beaux jardins publics de France. » Jules 
Lemire.

Public Garden (April 1929)

«So that those without a garden of their own might have a place to 
breathe, so the elderly might have a place to rest, children a place to play, 
mothers a place to stroll with their children, we will have one of the most 
beautiful public gardens in all of France.» Jules Lemire.

Park (april 1929)

“Als iedereen die geen tuin heeft, er een luchtje kan komen scheppen, 
ouderen er kunnen zitten, kinderen er kunnen spelen, moeders er met 
hun kleintjes kunnen wandelen, hebben wij een van de mooiste 
openbare tuinen van Frankrijk.” Jules Lemire.

H - Le quartier du Rivage
Site de l’ancien canal d’Hazebrouck, percé au XVIe siècle, comblé en 
partie au XXe siècle, il témoigne de l’activité marchande de la ville.

The bank district

Site of the old Hazebrouck canal, dug in the 16th Century, in part filled in 
during the 20th Century, it is a testament to the city’s business activity.

De wijk van de Kust

Hier liep ooit het kanaal van Hazebrouck, dat in de 16e eeuw werd 
gegraven, maar in de 20e eeuw werd het gedeeltelijk gedempt; deze 
plek is een stillen getuige van de handelsactiviteiten van de stad.

I - Place Salengro et rue Donckèle
Cette place accueillait autrefois les anciennes halles et donne accès à 
la rue Donckèle où on remarque quelques maisons aux façades 
remarquables.

Place Salengro and rue Donckèle

In olden times, this square was home to the covered market and provided 
an access to the rue Donckèle where you’ll notice several houses with 
exceptional facades.

Place Salengro en Rue Donckèle

Op dit plein stonden vroeger de markthallen; aan de overkant begint de 
Rue Donckèle, met enkele opmerkelijke voorgevels.

J - Palais de Justice (1894-1896)
De style éclectique (gothique flamboyant et Renaissance), il abrite le 
tribunal d’instance et les Prud’hommes.

Courthouse (1894-1896)

With a somewhat eclectic style (both flamboyant Gothic and Renaissance), 
it houses the district court and the labour court.

Justitiepaleis (1894-1896)

In dit gebouw in eclectische stijl (flamboyante gotiek en renaissance) zijn 
het kantongerecht en de arbeidsrechtbank ondergebracht.

A - Le Musée départemental de Flandre
Avec sa façade, datant du XVIe siècle et ses sculptures « grotesques », 
l’Hôtel de la Noble Cour est un bâtiment remarquable de la 
Grand’Place. Il abrite aujourd’hui, l’une des plus remarquables 
collections d’art flamand du Nord de la France.

The Departmental Museum of Flanders

With its facade dating back to the 16th Century and its «grotesque» 
sculptures, the Hotel of the Noble Court is a remarkable building on the 
Grand’Place. Today it houses one of the most remarkable collections of 
Flemish art in the North of France.

Musée départemental de Flandre

Met zijn 16e-eeuwse voorgevel en “groteske” beeldhouwwerken is het 
Hôtel de la Noble Cour een opmerkelijk gebouw op de Grote Markt. Nu 
herbergt het een van de opmerkelijkste collecties van Vlaamse kunst in 
het Franse departement Nord.

B - La Porte du Château
Empreinte des vestiges des fortifications, elle est reconstruite au XIXe 
siècle. La pierre centrale indiquant 1621, est d’origine.

The Porte du Château (The Castle Gate)

Bearing the imprint of the vestiges of fortifications, it was rebuilt in the 19th 
Century. The central stone indicating the year 1621 is original.

Kasteelpoort

Deze poort getuigt nog van de vestingwerken en werd in de 19e eeuw 
heropgebouwd. De steen in het midden, met het jaartal 1621, is 
afkomstig van het oorspronkelijke bouwwerk.

C - Le Monument des Trois Batailles
Cette pyramide relate les trois principales batailles qui ont marqué 
l’Histoire de Cassel. Elle se trouve à l’emplacement de la Collégiale 
Saint-Pierre, détruite en 1788.

The Monument of the Three Battles

This pyramid relates the three principal battles that marked the history of 
Cassel. They are found on the site of the Collegiate church of Saint-Pierre, 
destroyed in 1788.

Monument des Trois Batailles

Deze piramide verwijst naar de drie grote veldslagen uit de geschiedenis 
van Cassel. Hij staat waar vroeger de Collegiale Sint-Pieterskerk stond, 
die in 1788 werd vernield.

D - Le Moulin
Il est le symbole de Cassel. En 1900, on pouvait compter une vingtaine 
de moulins sur la seule commune de Cassel. On y produisait de la 
farine, on y tannait des peaux ou on y fabriquait de l’huile.

The Mill

It is the symbol of Cassel. In 1900, some twenty mills dotted the landscape 

of the commune of Cassel. They produced flour, hides were tanned there as 
well, and sometimes oil was also manufactured.

Molen

Deze molen is het symbool van Cassel. In 1900 telde de stad Cassel 
alleen al een twintigtal molens, waar graan werd gemalen, leer werd 
gelooid of olie werd geperst.

E - La Statue du Maréchal Foch
Ce monument équestre fut érigé en l’honneur de l’illustre militaire 
Ferdinand Foch qui a pris son quartier général à Cassel d’octobre 1914 à 
juin 1915.

The Statue of Maréchal Foch

This equestrian monument was erected in honour of the illustrious military 
man, Ferdinand Foch, who made Cassel his general headquarters from 
October 1914 through June 1915.

Standbeeld van Maarschalk Foch

Dit ruitermonument werd opgetrokken ter ere van de illustere 
maarschalk Ferdinand Foch, die van oktober 1914 tot juni 1915 in Cassel 
zijn hoofdkwartier had.

F - La Chapelle octogonale
Bâtie en 1782, fondée par un casselois dit De Horne, l’intérieur de la 
chapelle était autrefois orné de fresques murales.

The octagonal chapel

Built in 1782, founded by a Cassel resident by the name of De Horne, the 
chapel’s interior was once decorated with elaborate wall frescoes.

Achthoekige kapel

Deze kapel werd in 1782 gebouwd op initiatief van een inwoner van 
Cassel, De Horne genaamd. Ooit was het interieur van de kapel met 
grote muurschilderingen getooid.

G - L’abreuvoir aux chevaux
Autrefois les chevaux pouvaient s’y abreuver mais surtout s’y baigner 
pour se rafraîchir après l’ascension du Mont-Cassel.

The Horses’ drinking trough

In the old days, horses could drink at the trough, but more importantly, 
bathe in it to refresh themselves after climbing Mont-Cassel.

Paardendrinkplaats

Vroeger konden paarden hier drinken, maar ook baden om zich te 
erfrissen na de beklimming van de Mont-Cassel.

H - La Collégiale Notre-Dame
Surmontant « la butte sacrée », elle est le dernier lieu de culte de 
Cassel. A l’origine, en forme de croix latine, elle fut de nombreuses fois 
détruite et reconstruite. Caractéristique de l’architecture des églises en 
Flandre, c’est une Hallekerque, elle possède trois nefs d’égales 

dimensions.

The Collegiate church of Notre-Dame

Nicknamed “the sacred butte”, it is the last religious site of Cassel. 
Originally in the form of the Latin cross it was destroyed on numerous 
occasions and rebuilt. Characteristic of church architecture in Flanders, it 
is a Hallekerque, boasting three naves of equal dimensions.

Collegiale kerk Notre-Dame

Deze kerk boven op de “gewijde heuvel” is de recentst gebouwde 
vereringsplaats van Cassel. Oorspronkelijk had ze de vorm van een 
Latijns kruis, maar ze werd herhaaldelijk vernield en weer opgebouwd. 
Deze hallenkerk, kenmerkend voor de architectuur van de kerken in 
Vlaanderen, heeft drie zijschepen van gelijke afmetingen.

I - L’ancienne chapelle des Jésuites
Reconnus pour leur qualité d’enseignement, les Jésuites furent appelés 
à Cassel pour enseigner auprès des enfants de la bourgeoisie locale. Ils 
y sont restés de 1613 à 1765.

Former Chapel of the Jesuits

Recognised for the quality of their teaching, the Jesuits were invited to 
Cassel to teach the children of the local bourgeoisie. They stayed in the 
town from 1613 to 1765.

Voormalige Jezuïetenkapel

Doordat de Jezuïeten bekendstonden om de kwaliteit van hun 
onderwijs, werden ze naar Cassel ontboden om er les te geven aan de 
kinderen van de plaatselijke bourgeoisie. Ze verbleven er van 1613 tot 
1765.

J - La Porte d’Ypres
En empruntant ce passage, vous suivrez le chemin des remparts. Il se 
situe sur l’enceinte qui fortifiait autrefois la ville. A son extrémité, il 
prend la forme d’une étroite ruelle de 70cm de large. Revenez sur la 
Grand Place. Prenez le temps de vous arrêter à l’Hôtel Sockeel pour 
poursuivre votre découverte de la Flandre dans ce bâtiment 
caractéristique du XIXe siècle et son jardin paysager exceptionnel.

The Porte of Ypres (The Ypres Gate)

When you take this passage, you are following the path of the ramparts. 
They are located on the surrounding wall that once fortified the city. At its 
end, it takes the form of a narrow lane only 70 cm wide. Returning to the 
Grand Place, take the time to stop at the Hôtel Sockeel to continue your 
discovery of Flanders in this characteristic 19th-century building with its 
exceptional landscaped garden.

Ieperse poort

Via deze doorgang volgt u de weg van de walmuren. De poort maakt 
deel uit van de omwalling die ooit de stad moest beschermen. Aan het 
uiteinde heeft ze de vorm van een smal straatje van 70 cm breed. Op de 
terugweg naar de Grote Markt. Neem even de tijd om te stoppen bij het 
Hôtel Sockeel en uw ontdekkingstocht door Vlaanderen voort te zetten 
in dit karakteristieke 19e-eeuwse gebouw met zijn uitzonderlijke 
landschapstuin.

A - Hôtel de ville
Inauguré en 1932, il est l’oeuvre de l’architecte lillois Louis Marie 
Cordonnier. L’élément le plus original de la façade est le perron 
surmonté de la bretèche. A la base est scellée une pierre portant les 
dates 1565 : année de construction de la première bretèche, et 1824 : 
sa restauration ainsi que l’écu aux armes de la ville. 

Town Hall 

Inaugurated in 1932, it is the work of Lille architect, Louis Marie 
Cordonnier. The most original component of the facade is its front steps 
topped by the parapet. Embedded at the base is a stone bearing the 
dates 1565: year of construction of the first parapet, and 1824: date of its 
restoration along with that of the city’s shield with its coat of arms. 

Stadhuis 

Dit in 1932 feestelijk geopende gebouw is een creatie van de Rijselse 
architect Louis Marie Cordonnier. Het origineelste element van de 
voorgevel is het bordes met erker. Aan de basis is een steen 
vastgemetseld met daarop de jaartallen 1565 – bouwjaar van de 
eerste erker – en 1824 – restauratie van deze erker en van het 
wapenschild van de stad. 

B - Le Beffroi 
Tour robuste et massive qui repose sur une salle gothique datant du 
XIIIe siècle aux murs de 1,20 m d’épaisseur. Faite de grès, cette base 
est classée monument historique. Le beffroi, lui, est inscrit au 
patrimoine mondial de l’UNESCO en 2005. Son campanile abrite un 
carillon classé composé de 35 cloches. Enfin, à 62 mètres du sol, 
culmine une girouette : « La Fée Mélusine », représentée ici sous 
forme de sirène. 

The Belfry 

A massive and sturdy tower built on a Gothic hall dating from the 13th 
Century with walls that are 120 cm thick. Made of sandstone, this base is 
classified as a historic monument. The belfry itself was classified by 
UNESCO in 2005 as a World Heritage Site. Its bell tower houses a 
classified carillon made up of 35 bells. Lastly, 62 meters above the 
ground, the tower is topped by a weather vane: «The Fairy Mélusine,» 
represented here in the form of a mermaid. 

Belfort 

Deze robuuste en massieve toren steunt op een gotische zaal van de 
13e eeuw en heeft muren van 1,20 m dik. Deze basis van zandsteen 
werd geklasseerd als historisch monument. Het belfort zelf werd in 
2005 opgenomen in het UNESCO-werelderfgoed. In de klokkentoren 
is een geklasseerde beiaard met 35 klokken ondergebracht. Op 62 
meter boven de grond tot slot prijkt een windwijzer: “Fee Mélusine”, 
hier voorgesteld in de gedaante van een sirene. 

C - La Fontaine monumentale 
Construite par le principe des vases communicants pour alimenter 
les industries bailleuloises et les rues de Bailleul, détruite en 1918, 
elle est reconstruite à l’identique en 1932. Aujourd’hui, ses fonctions 
sont ornementales. 

The fountain monument 

Constructed on the principle of adjacent vases to supply the industries 
and streets of Bailleul, it was destroyed in 1918, and rebuilt in identical 
fashion in 1932. Today, the fountain is purely ornamental. 

Fonteinmonument 

Oorspronkelijk werd deze fontein gebouwd volgens het principe van 
de communicerende vazen, om de industrieën en straten van Bailleul 
van water te voorzien, maar ze werd in 1918 vernield. In 1932 werd ze 
volgens het oorspronkelijke plan heropgebouwd. Nu heeft het 
monument alleen nog een decoratieve functie. 

D - Marguerite Yourcenar 
Vous y apercevez le buste de Marguerite Yourcenar, première femme 
élue à l’Académie Française en 1981 et qui venait tous les étés de son 
enfance (de 1903 à 1913) dans la propriété de sa famille paternelle au 
Mont Noir, où elle apprit à aimer les plantes et les animaux, ce qui en 
a fait la grande écologiste reconnue aujourd’hui. 

Marguerite Yourcenar 

There you’ll find the bust of Marguerite Yourcenar, the first woman 
elected to the Académie Française in 1981 and who spent every summer 
of her childhood (from 1903 to 1913) at the paternal family home at Mont 
Noir, where she learned her love of plants and animals, which made her 
the great ecologist she is today. 

Marguerite Yourcenar 

Hier staat de buste van Marguerite Yourcenar, de eerste vrouw die in 
1981 tot de Académie Française werd toegelaten. Tijdens haar 
kinderjaren (van 1903 tot 1913) kwam ze elke zomer doorbrengen op 
het domein van de familie van haar vader, in Mont Noir (Zwarteberg), 
waar ze van planten en dieren leerde houden – en zo de grote 
milieu-ijveraar werd die we nu kennen. 

E - Le Musée Benoît-De-Puydt 
Fondé en 1859 grâce à un legs de Benoît-De-Puydt, greffier et grand 
collectionneur d’oeuvres représentatives de l’art flamand du XVIe au 
XIXe siècle. Il présente des collections de peintures, de mobiliers, 
d’objets d’arts décoratifs, de sculptures, de céramiques et de 
dentelles... Respectant l’esprit d’une maison de collectionneur, les 
donations successives ont renforcé le charme si particulier de ce lieu. 

The Benoît-De-Puydt museum 

Founded in 1859, thanks to a legacy from Benoît-De-Puydt, court clerk 
and a great collector of works representative of Flemish art from the 
16th to the 19th Century. It offers collections of paintings, furniture, 
decorative objets d’art, sculpture, ceramics, lace, etc. Preserving the feel 
of the house of a great collector, successive donations have bolstered 
the special charm of this spot. 

Musée Benoît-De-Puydt 

Het museum werd in 1859 opgericht dankzij een legaat van 
Benoît-De-Puydt, griffier en groot verzamelaar van werken uit de 
Vlaamse kunst van de 16e tot de 19e eeuw. Het stelt schilderwerken, 
meubelen, decoratieve kunstvoorwerpen, beeldhouwwerken, 
ceramiek en kantwerk voor. Zoals het het huis van een verzamelaar 
betaamt, hebben de vele schenkingen de bijzondere charme van dit 
oord nog kracht bijgezet.

 F - L’Eglise Saint-Vaast 
Construite en 1935 par l’architecte Louis Marie Cordonnier. Cet édifice 
de style « néo-byzantin » est marqué par l’utilisation de la brique, seule 
concession régionaliste. 

The Saint-Vaast church 

Built in 1935 by the architect, Louis Marie Cordonnier. This edifice in the 
«neo-Byzantine» style is marked by its use of brick, the only regional 
concession. 

Sint-Vaast-kerk 

Deze kerk werd in 1935 gebouwd door architect Louis Marie Cordonnier. 
Het gebouw in “neo-Byzantijnse stijl” wordt gekenmerkt door het 
gebruik van baksteen: de enige regionalistische toegeving. 

G - Monument aux morts 
Il se dresse à l’emplacement de l’ancienne église Saint-Amand qui fut la 
chapelle des Jésuites (XVIIe siècle). Le conseil municipal décida 
d’affecter ce site à l’érection d’un monument évoquant 
l’anéantissement de la ville, le sacrifice des victimes militaires et civiles 
et les morts de la guerre de 1870. Sur ce fond de désolation, surgie du 
néant, jaillit une Victoire ailée. 

Monument to the Dead 

It rises up at the spot of the former Saint-Amand church which served as 
the chapel of the Jesuits (17th Century). The town council decided to make 
it the site for the erection of a monument evoking the destruction of the city, 
the sacrifice of both the military and civilian victims and the dead of the 
war of 1870. On this base of desolation, rising up from nothing, arose an 
allied Victory. 

Monument voor de Gevallenen 

Het staat op de plek waar vroeger de Sint-Amandskerk stond, die de 
Jezuïetenkapel was (17e eeuw). De gemeenteraad besliste om op deze 
site een monument op te trekken dat verwijst naar de vernieling van de 
stad, het offer van de militaire en burgerslachtoffers en de doden van de 
oorlog van 1870. Met deze verwoesting als achtergrond verschijnt als uit 
het niets een gevleugelde Overwinning. 

H - L’école Dentellière 
Construite en 1923 par l’architecte Berlet, on y enseigne la dentelle aux 
fuseaux. Bâtiment à caractère néo-flamand, on peut apercevoir 
l’inscription « Le retour au foyer » qui fait référence à l’association qui 
permit de relancer l’enseignement de la dentelle aux fuseaux dont l’un 
des mécènes est William Nelson Cromwell présenté en buste. 

The School of Lace making 

Built in 1923 by the architect Berlet, the art of bobbin lace is taught there to 
this day. A building in the neo-Flemish style, it bears the inscription «Le 
retour au foyer» (The Homecoming), which is a reference to the association 
that made it possible to relaunch the teaching of bobbin lace making, one 
of the sponsors of which is William Nelson Cromwell, whose bust adorns 
the school. 

Kantklosschool 

In dit in 1923 door architect Berlet ontworpen gebouw worden lessen 
kantklossen gegeven. Op het gebouw in neo-Vlaamse stijl staat het 
opschrift “le retour au foyer” (terugkeer naar de haard), dat verwijst naar 
de vereniging die het onderricht in kantklossen nieuw leven inblies. Een 
van de mecenassen van deze vereniging is William Nelson Cromwell, 
wiens buste hier te zien is. 

I - Le Présidial (1776-77) 
Fondé par les architectes Legrand et Vanneuville de Bailleul. Expression 
du classicisme français, il offre la surprise d’une façade de pierre 
blanche et de grès, rigoureusement symétrique. Seul bâtiment public à 
avoir échappé à une destruction totale, il fut restauré en 1920. 

The Présidial (1776-77)

Established by the architects Legrand and Vanneuville of Bailleul. 
Expression French classicism, it offers the surprise of a white stone and 
sandstone facade, rigorously symmetrical. The only public building to have 
escaped total destruction, it was restored in 1920. 

Le Présidial (1776-77) 

Ontwerp van de architecten Legrand en Vanneuville van Bailleul. Dit 
voorbeeld van het Franse classicisme heeft een ongewone voorgevel 
van witte steen en zandsteen en vertoont een nauwgezette symmetrie. 
Dit is het enige openbare gebouw dat niet volledig werd vernield. In 1920 
werd het gerestaureerd. 

J - Le Jardin Public 
Le jardin public de Bailleul doit son nom à Jean Plichon, député du Nord 
à partir de 1888, qui fit don du terrain à la municipalité en vue de la 
création d’un jardin public. Dans son discours inaugural, il déclara que 
la ville de Bailleul méritait bien sa réputation de « cité jardin » ; de nos 
jours, on aime à la dénommer « une ville à la campagne ». 

The Public Garden 

Bailleul’s Public Garden owes its name to Jean Plichon, deputy from the 
department of the Nord starting in 1888, who donated the land to the 
municipality for the purpose of creating a public garden. In his inaugural 
speech, he declared that the city of Bailleul fully deserved its reputation as 
a «garden city»; nowadays, we prefer to call it «a city in the countryside». 

Park 

Het park van Bailleul dankt zijn naam aan Jean Plichon, afgevaardigde 
voor het departement Nord vanaf 1888: hij schonk de grond aan de stad 
met de bedoeling dat er een park zou worden aangelegd. Bij de 
plechtige opening verklaarde hij dat de stad Bailleul haar reputatie van 
“tuinstad” meer dan verdiende; nu spreken we eerder van een 
“plattelandsstad”.
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